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La producción cancioneril de Schubert es, en el paisaje del Lied, una cor-
dillera. Unas 600 piezas la componen pero si se suman a ellas dúos, melo-
dramas, coros al unísono y páginas para voz solista con alguna intervención 
coral, el catastro suma 992 títulos. Lo más notable del imponente legado, 
desde el punto de vista estructural, es que, salvo algunas pequeñas series 
como los poemas de Mignon extraídos de Wilhelm Meister de Goethe, sólo 
hay, en sentido estricto, dos conjuntos orgánicos: La bella molinera y El viaje 
de invierno ya que El canto del cisne es una miscelánea que propone una suerte 
de programa variopinto como el de esta noche. Aquellas dos estrictas series, 
además, son tardías, de modo que cabe concluir que Schubert fue compo-
niendo piezas sueltas, con el gusto por cantarlas a solas o con sus amigos, en 
salones domésticos o en cervecerías, ya que el dispositivo, voz de moderada 
extensión y piano, podía hallarse, con mejor o peor calidad, en cualquier 
casa burguesa del mundo germánico de entonces. La cordillera es, mayor-
mente, una suma de menudos pináculos.
Si de categorías se trata, la clasificación es sencilla. Hay canciones estróficas 
simples, en las que se repite la misma unidad varias veces con distinta letra; 
canciones estróficas variadas, en las que la unidad va cambiando mientras 
insiste, con algunos pequeños puentes en forma de recitado breve; y hay 
escenas con reminiscencias del aria de concierto: texto argumental, impor-
tante intervención descriptiva o dramática del piano, recitado de notoria 
extensión y desarrollo, generalmente con algún elemento narrativo. Podría 
pensarse que esta última especialidad anuncia y perfila ya la balada plena-
mente romántica en la que descollarán Loewe y Brahms, por ejemplo.
En Schubert la voz es protagónica y el piano, un fiel seguidor, un sólido y 
oportuno apoyo, raramente un contrapunto. Schumann irá a contrapelo de 
esta propuesta, como en tantas cosas, pues para él la canción de cámara será 
una variante de la pieza para piano, con una voz que interviene sirviendo al 
poema, en tanto el teclado hace sonar la verdadera obra principal, siempre 
fragmentaria, como viniendo de un espacio remoto y volviendo a él al final 
de los pentagramas.
Según se ve, este protagonismo vocal schubertiano y la enorme vastedad de 
su catálogo liederístico, imponen considerar el uso de los textos. Schubert 

Del catastro  
schubertiano

Blas Matamoro
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se valió de fuentes muy variopintas. En general, provienen del alemán, 
pero no siempre son originales de esa lengua. Del romanticismo incipiente, 
naturalista, lakista (amante de los lagos) y medievalizante  que prosperaba en 
las islas británicas  —Walter Scott, Cibber, Mac Donald— figuran traduc-
ciones al alemán, lo mismo que de algunos textos de Shakespeare, aunque, 
por ejemplo An Sylvia está compuesto de modo que puede cantarse en ambas 
lenguas, en razón de su adaptación silábica a los dos textos. Mención apar-
te corresponde a las canciones atribuidas a Ossian, bardo galés de la Edad 
Media que, según es sabido, resultó un apócrifo debido a una tal Macpher-
son, habilidoso evocador de tiempos caballerescos. En el goetheano Werther, 
esta impostura aproxima a los protagonistas, que se dedican a leer y traducir. 
Schubert lo lleva al canto en las versiones del Baron von Harold.
Con el italiano las soluciones son variadas. Petrarca aparece traducido por 
August Wilhelm von Schlegel pero un tal J.A. Vitorelli canta en italiano y, 
lo que es más llamativo, Metastasio y Carlo Goldoni también lo hacen. Lo 
curioso es que se trata de dos autores teatrales —Metastasio, concretamen-
te, un libretista de óperas—, un género que no tiene especial relieve en la 
obra de Schubert y, cuando lo alcanza, en Rosamunda, se trata de una música 
de escena puramente orquestal.
No es posible ceñir las canciones de Schubert a un molde estético literario. 
Ya se ha visto que las proveniencias temporales varían: una falsa Edad Media 
—pero medieval por fin, valga el pleonasmo—, los albores del Renaci-
miento, el barroco. Si se añade a Klopstock, que es un barroco tardío con 
sus versos convenientemente pomposones y gordinflones, ya estamos ante 
la crisis de la retórica alemana que conducirá hasta el romanticismo. De esta 
cantera asoman entre las notas de Schubert algunos nombres de importancia: 
Novalis, los hermanos Schlegel, Rückert y, si se quiere incluirlo: también 
Schiller. El músico estuvo, por otra parte, atento a los poetas contempo-
ráneos de su lengua y así cabe apuntar a Wilhelm Müller, Ernst Schulze, 
Ludwig Rellstab y, último y mayor, Heinrich Heine, que nació el mismo año 
que Franz Peter. De la Motte Fouqué aporta tres títulos de asunto español, 
el pequeño ciclo de (sic) Don Gayseros. 
De proveniencia romántica standard o, como habría dicho José Hierro, de 
la clase media lírica, surgen incontables páginas schubertianas que hacen 
a muchos módicos redactores de versos con amadas imposibles, mañanas 
primaverales, arroyos y bosquecillos, penas inefables y conmociones noc-
turnas con luna llena incluida, que hoy merecen memoria solamente por 
haber hecho cantar a Schubert. El mismo Wilhelm Müller que alimenta esas 
series memorables, quizá cimeras del género, entra en el discreto catálogo 
del término medio. Gracias a la compañía de la música, no desmerecen en 
la proximidad de los grandotes del equipo, entre los que no faltan clásicos 
griegos en versión tudesca: Anacreonte, Esquilo.
Ya hemos mencionado a Werther y a Lotte enzarzados en las traducciones 
de Ossian —y en algo más—, sin advertir que los conmovía una impostu-

ra, acaso la misma que Werther estaba por cometer, también sin saberlo: 
echarse a la chica —casada con otro, no lo olvide usted— entre sus brazos y 
entre sus labios. Hay más. Los dos solían llorar, las noches de lluvia, leyen-
do a Klopstock. Es un poeta que Goethe no veneraba demasiado, más bien 
todo lo contrario. En esta novela que, simbólicamente, puede ser leída como 
autobiográfica de un episodio goetheano —Freud intentó hacerlo— brillan 
dos admiraciones de los personajes que no lo son de su autor.
No viene todo esto a cuento de digresión sino a propósito de las canciones de 
Schubert. En efecto, el músico viene, literariamente, a cuento de una gran 
transformación de la lengua literaria alemana debida, sobre todo —y cuándo 
no— al inverosímil señor Goethe. La había iniciado Gottsched en el siglo 
XVIII y el joven Goethe, aceptado su magisterio. Pero después, la variedad 
goetheana de versos y estrofas, desde el trisílabo alemán al hexámetro griego 
pasando por el octosilábico del romancero español, hizo de una literatura 
provincial un acontecimiento capital que ayudó a crear la Europa literaria 
contemporánea, así como Italia lo hubo cumplido en el Renacimiento y la 
España barroca en la invención de prototipos con Don Quijote, el pícaro, 
Segismundo, Don Juan o la pareja gracianesca de Andrenio y Critilo.
En otro orden, el de las fuentes y las materias, la curiosidad voraz de Goethe 
incorporó a las letras germánicas la poesía persa, la novela china, la Ilustra-
ción de Diderot, la comedia clásica española, en tanto Mahoma y Cristo 
compartían cartel junto a Lutero y Calderón. De más está señalar la influen-
cia que este mundo multicolor y comparatista tiene sobre la poesía cantada, 
porque quien dice variedad de metros, acentos, estrofas y argumentos dice 
también variedad de fraseo, de melodía y de estructura cancioneril.
Goethe y Schiller componen una pareja desigual —la desigualdad es la 
paradójica condición de algo llamado pareja— que permite encaminar a sus 
colegas. Schiller es el romántico democrático, igualitario, creyente en una 
humanidad que puede ser educada a partir de la estética. Los seres humanos, 
al compartir el tesoro de las bellezas dispersas en la historia, aprenderían a 
reconocerse en ellos, al verse igualmente hermosos y perdurables.
Goethe también creía en la humanidad como una especie capaz de alteracio-
nes, desarrollos y evoluciones, pero no creía en lo modificable del hombre. 
Ni de la mujer, mucho menos. Este costado suyo conservador lo aparta de 
Schiller y lo arrima a esa triple calidad del conservatismo según su colega 
Thomas Mann: ser erótico, noble y pedagógico. Eros es conservador porque 
apuesta por la permanencia de la vida; la nobleza —que no es la aristocra-
cia— implica exigencia, excelencia e ideal de servicio; la pedagogía hace que 
los mejores enseñen a los demás para que no sean los peores. 
¿Cuál de estos dos caminos transitó Schubert? Tal vez alternó entre días 
pares e impares. Escribió, en principio, para todo el mundo, y todavía lo 
está pagando con tanta Ave María y tanta Serenata a la carta que andan por 
ahí. Hasta recuerdo una escuela de señoritas en el porteño barrio de Barracas 
donde la Marcha militar para dos pianos obligaba a las chicas a cantar en coro: 
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«Marchemos todas a la lid / con valor viril». Pero también fue consciente 
de que la música es cosa de músicos y todo el mundo no lo es. No lo es por 
algo ponderable, la instrucción, y por algo imponderable,  el talento, que 
aun sin genio puede hacer algo, y el genio, que sin talento no puede hacer 
nada. La feliz ocurrencia no es mía sino de Paul Valéry. 
Tras Goethe y Schiller el poeta más favorecido por Schubert es Johann 
Baptist Mayrhofer (1797-18�6), austriaco, doctor en leyes, funcionario del 
Servicio de Censura de Libros, lector de griego y latín, liberal y demócra-
ta, a veces sospechoso de heterodoxia en la Viena de la feroz restauración 
comandada por el canciller Metternich, en todo caso, miembro de la panda 
de amigos que rodearon a Franz Peter, junto a Schober, Spaun y otros.
La amistad entre poeta y músico no sólo se plasmó en canciones. Mayrhofer 
le dio una dimensión astral y mitológica: los gemelos Dióscuros. Vivieron en 
la misma habitación bohemia cinco años, en una bohardilla penumbrosa, con 
muebles destartalados, contados libros y un piano vetusto. Luego su vínculo 
personal se quebró, acaso por el desorden monetario de Schubert o por algo 
más hondo, una relación amorosa que describe Hans J. Fröhlich (Schubert, 
Hanser, München und Wien, 1978).
Asimismo austriaco era Karl Gottfried caballero de Leitner (1800-1890), 
funcionario en la administración de la Estiria, que vivió tiempo en Italia y 
fue uno de los primeros biógrafos de nuestro compositor. Sabido es que la 
vida de Schubert, breve, dramáticamente truncada por la sífilis, con rinco-
nes poco iluminados, resultó sabrosa para los autores del género biográfico, 
incluidos los guionistas de cine que biografiaron lo suyo por cuenta propia. 
Sólo rescato una figura, la del tenor Richard Tauber, que encarnó a un 
personal Schubert en su exilio inglés a partir de la opereta La casa de las tres 
doncellas.
Mayrhofer personifica la tristeza cósmica, el ánimo heroico e individualista 
y la reminiscencia de la antigüedad propios de un romanticismo de la extra-
ñeza y la turbulencia existencial. Leitner, por el contrario, es un poeta de 
estética Biedermeier, cantor de la apacible vida cotidiana, doméstica y con-
formista de la Restauración.
Schubert, en sus canciones, dio salida a una intimidad siempre teñida de una 
actitud confidencial. El romanticismo, en una de sus incontables definicio-
nes, es el ejercicio de una dispersa confesión. No podía cantar sino desde 
la persona y en circunstancias que eran personales o él se inventaba como 
persona de artista. Un solo ejemplo basta y el lector lo escuchará esta noche 
en palabras de Schiller: un niño desolado junto a una fuente sueña con una 
mujer amada, eterna y por siempre lejana. Schubert había perdido poco 
antes a su madre y todo queda dicho en una canción.
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11

Franz Schubert

Vier Lieder nach Gedichten  cuatro canciones sobre poemas 
Von Johann baptist mayrhofer  de Johann baptist mayrhofer

Fahrt zum Hades   Viaje al Hades *

Der Nachen dröhnt, Cypressen flüstern,  El bote se estremece, los cipreses susurran,
Horch, Geister reden schaurig drein;  oye cómo conversan los horribles fantasmas;
Bald werd’ ich am Gestad’, dem düstern, pronto llegaré a la oscura orilla,
Weit von der schöne Erde sein.  lejos de la hermosa tierra.

Da leuchten Sonne nicht, noch Sterne,  Allí no resplandecen el sol ni las estrellas,
Da tönt kein Lied, das ist kein Freund.  no se oyen canciones, no hay amigos.
Empfang die letzte Träne, o Ferne,  Oh lejanía, recibe la última lágrima, 
Die dieses müde Auge weint.  que lloran mis cansados ojos.

Schon schau’ ich die blassen Danaiden,  Ya veo a las pálidas Danaides,
Den fluchbeladnen Tantalus;  al maldito y cargado Tántalo;
Es murmelt todesschwangern Frieden,  murmura su mortífera calma
Vergessenheint, dein alter Fluß.  el viejo torrente del olvido.

Vergessen nenn’ ich zwiefach Sterben, Olvidar es morir dos veces,
Was ich mit höchster Kraft gewann,  lo sé tras un supremo esfuerzo,
Verlieren, wieder es erwerben –  perder lo ganado y recobrarlo,
Wann enden diese Qualen? Wann?  ¿cuándo acabará este tormento? ¿Cuándo?

Aus «Heliopolis» I  De «Heliopolis» I *

Im kalten, rauhen Norden  En el frío y rudo Norte
Ist Kunde mir geworden  se me apareció
Von einer Stadt, der Sonnenstadt.  una ciudad, la Ciudad del Sol.
Wo weilt das Schiff, wo ist der Pfad, ¿Dónde están la nave o el sendero
Die mich zu jenen Hallen tragen?  que llevan a todos los recintos?
Von Menschen konnt’ ich nichts erfragen,  No puedo preguntar por los hombres,
Im Zwiespalt waren sie verworren.  se han extraviado en los cruces.
Zur Blume, die sich Helios erkoren,  Sólo voy encantado hacia la flor
Die ewig in sein Antlitz blickt,  que Helios escogió
Wandt’ ich mich nun, und ward entzückt.  y que orna su rostro.

«Wende, so wie ich, zur Sonne  «¡Vuelve, como yo,
Deine Augen! Dort ist Wonne,  tus ojos hacia el Sol! ¡Allí están
Dort ist Leben; treu ergeben  la alegría y la vida;
Pilgre zu und zweifle nicht;  peregrina fiel y no dudes;
Ruhe findest du im Licht.  en la luz hallarás descanso.
Licht erzeuget alle Gluten,  La luz engendra todo bien,
Hoffnungspflanzen, Tatenfluten!» plantas de esperanza, mareas de hazañas!»

Aus «Heliopolis» II  De «Heliopolis» II **

Fels auf Felsen hingewälzet,  Ruedan rocas sobre rocas,
Fester Grund und treuer Halt;  sólido cimiento, fiel altura;
Wasserfälle, Windesschauer, cascadas, rugidos del viento,
Unbegriffene Gewalt. inconcebible poder.

Einsam auf Gebirges Zinne,  Solo en la almena de la montaña,
Kloster wie auch Burgruine,  entre el claustro y las ruinas del castillo,
Grab’sie der Erinn’rung ein!  ¡que el recuerdo la entierre!
Denn der Dichter lebt von Sein.  Pues el poeta vive del ser.

Atme du den heil’gen Äther  Aspira el éter santo,
Schling die Arme um die Welt,  estrecha en tus brazos el mundo,
Nur dem Würdigen, dem Großen  sólo de los dignos y los grandes
Bleibte mutig zugesellt.  sé animoso compañero.

Laß die Leidenschaften sausen  Deja susurrar las pasiones
Im metallenen Akkord,  en metálicos acordes,
Wenn die starken Stürme brausen,  cuando estalle la fuerte tormenta
Findest du das rechte Wort.  hallarás la palabra justa.
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 Freiwilliges Versinken   Voluntario hundimiento *

Wohin, o Helios? Wohin? In kühlen Fluten  ¿Adónde, oh Helios? ¿Adónde? En frías ondas
Will ich den Flammenleib versenken,  quiero hundir mi ardiente cuerpo
Gewiß im Innern, neue Gluten  y en mi interior nuevos ardores
Der Erde Feuerreich zu schenken.  entregar al reino de fuego terrestre.

Ich nehme nicht, ich pflege nur zu geben;  No tomo, apenas ayudo a dar
Und wie verschwenderisch mein Leben,  mi vida que desaparece;
Umhüllt mein Scheiden gold’ne Pracht,  envolviendo en áureos velos mi partida,
Ich scheide herrlich, naht die Nacht.  parto señorial cuando llega la noche.

Wie blaß der Mond, wie matt die Sterne!  ¡Qué pálida, la luna, y qué opacas las estrellas!
Solang ich kräftig mich bewege;  Mientras me muevo con esfuerzo
Erst wenn ich auf die Berge meine Krone lege,  y dejo mi corona en la montaña,
Gewinnen sie an Mut und Kraft in weiter Ferne.  ellas, en la inmensidad lejana, ganan coraje y fuerza.

drei Lieder nach Gedichten  tres canciones sobre poemas 
Von KarL Gottfried Von Leitner  de KarL Gottfried Von Leitner

Das Weinen   El llanto *

Gar tröstlich kommt geronnen  Espeso llega el consuelo
Der Tränen heil’ger Quell,  del llanto, sagrada fuente,
Recht wie ein Heilungsbronnen,  recto como manantial salvador,
So bitter, heiß und hell.  tan amargo, cálido y claro.
Darum du Brust voll Wunden,  Por ello, tú, pecho malherido,
Voll Gram und stiller Pein,  lleno de rencor y callada pena,
Und willst du bald gesunden,  si quieres enseguida ser curado,
So tauche da hinein.  sumérgete en él.

Es wohnt in diesen Wellen  En esas ondas habita
Geheime Wunderkraft,  una oculta y prodigiosa fuerza,
Die ist für wehe Stellen  es para el lugar dolorido
Ein linder Balsamsaft;  un suave bálsamo;
Die wächst mit deinen Schmerzen,  crece con tus tristezas,
Und faßet, hebt und rollt  coge, levanta y arroja
Den bösen Stein vom Herzen,  las malas piedras de tu corazón
Der dich zerdrücken wollt’.  que ansiaban oprimirte.

Das hab’ ich selbst empfunden  Esto mismo he sentido,
Hier in dem Trauerland,  aquí, en tierras de penuria
Wenn ich, vom Flor umwunden,  cuando, envuelto en un sudario,
An lieben Gräbern stand.  yacía en amable sepulcro.
Da schalt in irrem Wähnen  En extraviado delirio
Ich selbst auf meinen Gott,  disputé con mi Dios.
Es hielten nur die Tränen  Sólo las lágrimas sacaron
Der Hoffnung Schiffchen flott.  a flote las navecilla de la esperanza.

Drum hält dich auch umfangen  Con ellas también te alzaré
Der Schwermut trübste Nacht,  de la pesadumbre, nocturna congoja.
Vertrau’ in allem Bangen  Cuando sufras, confía
Der Tränen Zaubermacht.  en el mágico poder del llanto. 
Bald, wenn vom heißen Weinen  Enseguida, si las cálidas lágrimas
Dir rot das Auge glüht,  enrojecen tus ardientes ojos,
Wird neu der Tag erscheinen,  brillará de nuevo el día
Weil schon der Morgen blüht.  y florecerá la mañana.

Des Fischers Liebesglück  Dicha amorosa del pescador **

Dort blinket durch Weiden   Allá en los pastos brilla 
Und winket ein Schimmer   un pálido resplandor
Blaßstrahlig vom Zimmer  haciéndome señas 
Der Holden mir zu.  desde la habitación de la amada. 
 
Es gaukelt wie Irrlicht Titila  como fuego fatuo 
Und schaukelt sich leise,  y se mece dulcemente, 
Sein Abglanz im Kreise  se refleja en el círculo 
Des schwankenden Sees.  del tembloroso lago. 
 
Ich schaue mit Sehnen  Observo añorante
Ins Blaue der Wellen  el azul de las olas, 
Und grüße den hellen,  y saludo al radiante 
Gespiegelten Strahl.  rayo reflejado. 
 
Und springe zum Ruder  Y salto a los remos, 
Und schwinge den Nachen  y balanceo la barca 
Dahin auf den flachen,  por su camino 
Krystallenen Weg.  liso y cristalino. 

Fein Liebchen schleicht traulich  Mi amada, confiada, baja a hurtadillas 
Vom Stübchen herunter  de su alcoba 
Und sputet sich munter  y alegre se apresura 
Zu mir in das Boot.  a la barca conmigo. 
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Gelinde dann treiben  Luego, suavemente, 
Die Winde uns wieder  el viento vuelve a empujarnos 
See-einwärts vom Flieder  lago adentro, desde las lilas 
Des Ufers hindann.  de la orilla. 
 
Die blassen Nachtnebel  La pálida niebla nocturna 
Umfassen mit Hüllen  envuelve con velos 
Vor Spähern den stillen,  nuestro juego inocente y silencioso,
Unschuldigen Scherz.  a salvo de miradas acechantes. 
 
Und tauschen wir Küsse  Mientras intercambiamos besos, 
So rauschen die Wellen,  murmuran las olas, 
Im Sinken und Schwellen  subiendo y bajando
Den Horchern zum Trotz.  a despecho de fisgones. 

Nur Sterne belauschen  Sólo las estrellas nos oyen 
Uns ferne, und baden  a lo lejos, y se bañan
Tief unter den Pfaden  profundamente bajo el surco 
Des gleitenden Kahns.  de la deslizante barca. 
 
So schweben wir selig,  Flotamos dichosamente, 
Umgeben vom Dunkel,  rodeados de oscuridad, 
Hoch überm Gefunkel  y allá en lo alto 
Der Sterne einher.  el centelleo de las estrellas. 
 
Und weinen und lächeln,  Y lloramos y reímos, 
Und meinen enthoben  y nos creemos liberados 
Der Erde, schon oben,  de la tierra, allí arriba, 
Schon drüben zu sein.  ya en la otra orilla.

Der Winterabend  La tarde de invierno

Es ist so still, so heimlich um mich.  Tanto silencio y secreto a mi alrededor. 
Die Sonn’ ist unten, der Tag entwich.  El sol se ha puesto, ha huido el día. 
Wie schnell nun heran der Abend graut!  ¡Qué rápido irrumpe el gris de la tarde! 
Mir ist es recht, sonst ist mir’s zu laut.  A mí me va bien: si no, hay demasiado ruido. 

Jetzt aber ist’s ruhig, es hämmert kein Schmied,  Ahora todo está tranquilo, no martillea el herrero
Kein Klempner, das Volk verlief, und ist müd’;  ni el fontanero, la gente se ha ido, cansada. 
Und selbst, daß nicht rass’le der Wagen Lauf,  Y para evitar el traqueteo de los carros, 
Zog Decken der Schnee durch die Gassen auf.  hasta un manto de nieve ha cubierto las calles. 
Wie tut mir so wohl der selige Frieden!  ¡Qué bien me hace esta bendita paz! 
Da sitz’ ich im Dunkel, ganz abgeschieden. Me siento en la oscuridad, totalmente apartado. 
So ganz für mich; nur der Mondenschein  Embebido en mí mismo. Sólo la luz de la luna 
Kommt leise zu mir in’s Gemach.  entra suavemente en mi alcoba. 
Er kennt mich schon und läßt mich schweigen.  Me conoce y me deja estar en silencio. 
Nimmt nur seine Arbeit, die Spindel, das Gold,  Sólo hace su trabajo, el huso, el oro, 
Und spinnet stille, webt, und lächelt hold,  y, con dulce sonrisa, hila y teje en silencio,
Und hängt dann sein schimmerndes Schleiertuch  y luego cuelga su velo reluciente 
Ringsum an Geräth und Wänden aus.  por muebles y paredes. 
Ist gar ein stiller, ein lieber Besuch,  Es una visita apacible y querida, 
Macht mir gar keine Unruh’ im Haus;  nada de alboroto levanta en la casa. 
Will er bleiben, so hat er Ort,  Si desea quedarse, encuentra aposento; 
Freut’s ihn nimmer, so geht er fort.  si ya no le agrada, emprende su marcha. 

Ich sitze dann stumm in Fenster gern,  Entonces me gusta sentarme callado en la ventana,
Und schaue hinauf in Gewölk und Stern.  y levanto la vista hacia nubes y estrellas. 
Denke zurück, ach weit, gar weit,  Rememoro el pasado, el lejano pasado,
In eine schöne, verschwund’ne Zeit.  un tiempo hermoso que desapareció. 
Denk an sie, an das Glück der Minne,  Pienso en ella, en la dicha del amor, 
Seufze still und sinne und sinne.  suspiro en silencio y pienso, pienso. 
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drei Lieder nach Gedichte  tres canciones sobre poemas  
Von Johann baptist mayrhofer  de Johann baptist mayrhofer

Memnon   Memnón *

Den Tag hindurch nur einmal mag ich sprechen,  Habituado siempre a callar y a padecer,
Gewohnt zu schweigen immer und zu trauern:  sólo puedo hablarle al día una vez,
Wenn durch die nachtgebor’nen Nebelmauern  cuando a través de las murallas de niebla nocturna
Aurorens Purpurstrahlen liebend brechen.  los rayos purpúreos de la aurora amablemente irrumpen.

Für Menschenohren sind es Harmonien.  Para los oídos humanos son armonía 
Weil ich die Klage selbst melodisch künde  y se presupone en mí un feliz florecer
Und durch der Dichtung Glut das Rauhe ründe,  pues manifiesto mi pena melodiosamente
Vermuten sie in mir ein selig Blühen.  y arropo con ella el aliento del ardor poético.

In mir, nach dem des Todes Arme langen,  Quien yace en brazos de la muerte,
In dessen teifstem Herzen Schlangen wühlen;  con la hondura de su corazón excavada por serpientes,
Genährt von meinen schmerzlichen Gefühlen  se alimenta de mis tristes sentimientos
Fast wütend durch ein ungestillt Verlangen:  como animado por un inquieto deseo:

Mit dir, des Morgens Göttin, mich zu einen,  contigo, diosa de la mañana, ser uno solo
Und weit von diesem nichtigen Getriebe,  y, lejos de este impulso aniquilador,
Aus Sphären edler Freiheit, aus Sphären reiner Liebe,  en las esferas de la noble libertad y el puro amor
Ein stiller, bleicher Stern herab zu scheinen. hacer brillar una estrella serena y pálida.

Lied eine Schiffers   Canción de un marinero  
an die Dioskuren  a los Dióscuros *

Dioskuren, Zwillingssterne,  Dióscuros, estrellas gemelas
Die ihr leuchtet meinem Nachen,  que ilumináis mi barca,
Mich beruhigt auf dem Meere  en el mar me aquietan
Eure Milde, euer Wachen.  vuestra dulzura, vuestro cuidado.

Wer auch fest in sich begründet,  Quien se afirma en sí mismo
Unverzagt dem Sturm begegnet,  y enfrenta la tempestad
Fühlt sich doch in euren Strahlen  siente en vuestros rayos
Doppelt mutig und gesegnet.  doble aliento, doble bendición.

Dieses Ruder, das ich schwinge,  De este timón que empuño
Meeresfluten zu zerteilen,  para partir las olas del mar,
Hänge ich, so ich geborgen,  cuelgo y tras él me protejo
Auf an eures Tempels Säulen,  como tras vuestras columnas de templo,
Dioskuren, Zwillingssterne.  Dióscuros, estrellas gemelas.

Der Schiffer El marino *

Im Winde, im Sturme befahrt ich den Fluß,  Entre viento y tempestad navego sobre las olas,
Die Kleider durchweichet der Regen im Guß;  con la ropa empapada por la lluvia;
Ich peitsche die Wellen mit mächtigem Schlag,  azoto las ondas con poderosos golpes
Erhoffend, erhoffend mir heiteren Tag.  y me llena de esperanza un día risueño.

Die Wellen, sie jagen das ächzende Schiff,  Las olas persiguen al navío alerta,
Es drohet der Strudel, es drohet das Riff.  amenazan el torbellino y el escollo,
Gesteine entkollern den felsigen Höh’n,  delirios de roca son las altas piedras
Und Tannen erseufzen wie Geistergestöhn.  y los pinos suspiran con fantasmales quejas.

So mußte es kommen, ich hab es gewollt,  Así debe ser, así lo he querido,
Ich hasse ein Leben behaglich entrollt;  odio la vida tranquila y rutinaria
Und schlängen die Wellen den ächzenden Kahn,  y aunque las olas persigan a la barca alerta
Ich priese doch immer die eigene Bahn.  sigo siempre mi propio derrotero.

Drum tose des Wassers ohnmächtiger Zorn, Ruge allí la ira impotente del agua,
Dem Herzen entquillet ein seliger Born, del corazón surge un dichoso manantial,
Die Nerven erfrischend – o himmliche Lust,  los nervios se refrescan – oh, placer celestial,
Dem Sturme zu trotzen mit männlicher Brust.  calmar la tempestad con pecho viril.
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fünf Lieder nach Gedichten  cinco canciones sobre poemas  
Von friedrich Von schiLLer de friedrich Von schiLLer

Sehnsucht Añoranza **

Ach, aus dieses Tales Gründen,  ¡Ah, si pudiera encontrar cómo salir
Die der kalte Nebel drückt,  de las profundidades de este valle
Könnt’ ich doch den Ausgang finden, oprimido por la fría niebla,
Ach, wie fühlt’ ich mich beglückt!  ah, qué feliz me sentiría!
Dort erblick’ ich schöne Hügel,  Allá diviso hermosas colinas,
Ewig jung und ewig grün!  eternamente jóvenes y verdes.
Hätt’ ich Schwingen hätt’ich Flügel,  Si tuviera alas, si tuviera plumas,
Nach den Hügeln zög’ ich hin. hacia aquellas colinas volaría.

Harmonien hör’ ich klingen,  Oigo música armoniosa,
Töne sußer Himmelsruh’,  sonidos de una dulce paz celestial,
Und die leichten Winde bringen  y las brisas me traen
Mir der Düfte Balsam zu,  balsámicas fragancias.
Gold’ne Früchte seh’ ich glühen,  Veo el resplandor de los frutos dorados,
Winken zwischen dunkelm Laub,  agitándose entre las hojas sombrías;
Und die Blumen, die dort blühen,  y las flores que allí nacen
Werden keines Winters Raub.  no serán presa de ningún invierno.

Ach wie schön muß sich’s ergehen  ¡Ah, qué hermoso debe de ser
Dort im ew’gen Sonnenschein,  vagar por allí bajo el eterno sol,
Und die Luft auf jenen Höhen,  y el aire de aquellas cimas,
O wie labend muß sie sein!  qué refrescante debe ser!
Doch mir wehrt des Stromes Toben,  Pero me detiene la corriente indómita,
Der ergrimmt dazwischen braust,  que ruge furiosa entre nosotros,
Seine Wellen sind gehoben,  sus olas son tan altas
Daß die Seele mir ergraust.  que mi alma se atemoriza.

Einen Nachen seh ich schwanken,  Veo a una barca balancearse,
Aber ach! Der Fährmann fehlt.  más, ¡ay!, no hay barquero.
Frisch hinein und ohne Wanken,  Rápido, salta adentro sin vacilar,
Seine Segel sind beseelt.  sus velas están flameando. 
Du mußt glauben, du mußt wagen,  Debes confiar, debes arriesgar,
Denn die Götter leih’n kein Pfand,  porque los dioses no aseguran nada
Nur ein Wunder kann dich tragen  y sólo un milagro puede conducirte
In das schöne Wunderland.  al hermoso país de las maravillas. 

Der Jüngling am Bache   El joven junto al arroyo *

An der Quelle saß der Knabe,  Junto a la fuente se sienta el niño,
Blumen wand er sich zum Kranz,  recoge flores para una guirnalda
Und er sah sie fortgerissen,  y contempla danzar
Treiben in der Wellen Tanz.  las ondas del agua.
«Und so fliehen meine Tage  «¡Y así fluyen mis días
Wie die Quelle rastlos hin!  como la fuente incesante!
Und so bleichet meine Jugend,  ¡Y así empalidece mi juventud
Wie die Kränze schnell verblühn!  como rápida florece la guirnalda!

Fraget nicht, warum ich traure  No me preguntes por qué sufro
In des Lebens Blütenzeit!  en los días floridos de mi vida.
Alles freuet sich und hoffet,  Todo se alegra y se llena de esperanza
Wenn der Frühling sich erneut.  cuando la primavera se renueva.
Aber diese tausend Stimmen  Pero esas mil voces
Der erwachenden Natur  de la naturaleza despierta
Wecken in dem tiefen Busen  sólo me provocan en el hondo pecho
Mir den schweren Kummer nur.  un pesado malestar.

Was soll mir die Freude frommen,  ¿Quién me hará confiar
Die der schöne Lenz mir beut?  en la alegría que la primavera me ofrece?
Eine nur ist’s, die ich suche,  Sólo una es la que busco,
Sie ist nah und ewig weit.  que está cerca y eternamente lejana.
Sehnend breit’ ich meine Arme  Anheloso extiendo mis brazos
Nach dem teuren Schattenbild,  hacia la querida imagen sombría,
Ach, ich kann es nicht erreichen,  ay, no puedo alcanzarla
Und das Herz ist ungestillt!  ¡y el corazón se inquieta!

Komm herab, du schöne Holde,  Ven aquí, bella y dulce,
Und verlaß dein stolzes Schloß  y abandona tu orgulloso castillo.
Blumen, die der Lenz geboren,  Flores nacidas en la primavera
Streu ich dir in deinen Schoß.  dispersaré en tu regazo.
Horch, der Hain erschallt von Liedern,  Oye, la campiña vibra de canciones
Und die Quelle rieselt klar!  y la fuente fluye clara.
Raum ist in der kleinsten Hütte  Hay lugar en la chocita
Für ein glücking liebend Paar.»  para una feliz pareja amante.»
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An Emma  A Emma **

Weit in nebelgrauer Ferne  A lo lejos, en la grisácea neblina,
Liegt mir das vergang’ne Glück,  se halla mi felicidad perdida.
Nur an einem schönen Sterne  Mis ojos aún se detienen con amor
Weilt mit Liebe noch der Blick  en una única y hermosa estrella.
Aber, wie des Sternes Pracht,  Pero, como el esplendor de esa estrella,
Ist es nur ein Schein der Nacht.  es sólo el brillo de la noche.

Deckte dir der lange Schlummer,  Aun cuando el largo sueño se abatiera sobre ti,
Dir der Tod die Augen zu,  aun cuando la muerte cerrara tus ojos,
Dich besäße doch mein Kummer,  mi dolor seguiría poseyéndote,
Meinem Herzen lebtest du.  tú vivirías en mi corazón.
Aber ach! du lebst im Licht,  Pero, ¡ay!, tú vives en la luz,
Meiner Liebe lebst du nicht.  ya no vives para mi amor. 

Kann der Liebe süß Verlangen,  ¿Puede ser, Emma, efímero
Emma, kann’s vergänglich sein?  el dulce anhelo del amor?
Was dahin ist und vergangen,  ¿Lo que se fue y pasó
Emma, kann’s die Liebe sein?  puede ser, Emma amor?
Ihrer Flamme Himmelsglut,  ¿El ardor celestial de su llama
Stirbt sie wie ein irdisch Gut?  perece como las cosas terrenales?

Der Pilgrim  El peregrino **

Noch in meines Lebens Lenze  Estaba aún en la primavera de mi vida
War ich, und ich wandert’ aus,  cuando viajé a otras tierras,
Und der Jugend frohe Tänze  y las alegres danzas juveniles
Ließ ich des Vaters Haus.  dejé en casa de mi padre.

All mein Erbteill, all mein Habe  Toda mi herencia, todos mis bienes
Warf ich fröhlich glaubend hin,  dejé atrás confiado y feliz,
Und am leichten Pilgerstabe  y emprendí mi camino como un niño
Zog ich fort mit Kindersinn.  con un ligero bastón de peregrino.

Denn mich trieb ein mächtig Hoffen  Poderosas esperanzas me animaban
Und ein dunkles Glaubenswort,  y vagas palabras de confianza:
«Wandle», rief’s, «der Weg ist offen  «Camina», decían, «el camino está franco,
Immer nach dem Aufgang fort,  siempre hacia la aurora.

Bis zu einer goldnen Pforten  Hasta llegar a una puerta dorada,
Du gelangst, da gehst du ein,  por la que entrarás,
Denn das Irdische wird dorten,  ya que allí lo terrenal
Himmlisch, unvergänglich sein.»  se torna inmortal, imperecedero.»

Abend ward’s und wurde Morgen,  Llegó la tarde, y la mañana,
Nimmer, nimmer stand ich still,  nunca, nunca me detenía,
Aber immer blieb’s verborgen,  pero siempre permaneció oculto
Was ich suche, was ich will.  lo que busco, lo que deseo.

Berge lagen mir im Wege,  Surgieron montañas en mi camino,
Ströme hemmten meinen Fuß,  ríos frenaron mis pasos,
Über Schlünde baut’ ich Stege,  construí veredas sobre los abismos,
Brücken durch den wilden Fluß.  puentes sobre aguas turbulentas.

Und zu eines Stroms Gestaden  Y llegué a la orilla de un río,
Kam ich, der nach Morgen floß;  que avanzaba hacia el alba;
Froh vertrauend seinem Faden,  confiando felizmente en su curso
Warf ich mich in seinem Schoß.  me arrojé en su seno.

Hin zu einem großen Meere  El juego de sus olas me condujo
Trieb mich seiner Wellen Spiel;  hasta un gran océano;
Vor mir liegt’s in weiter Leere,  se abre ante mí su gran vacío,
Näher bin ich nicht dem Ziel.  no estoy más cerca de mi meta.

Ach, kein Steg will dahin führen,  Ah, ningún camino me guiará hasta allí,
Ach, der himmel über mir  ah, el cielo sobre mí
Will die Erde nicht berühren,  no tocará la tierra:
Und das Dort ist niemals hier!  ¡el Allí nunca está aquí!
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Gruppe aus dem Tartarus  Grupo del Tártaro **

Horch –wie murmeln des empörten Meeres,  ¡Escucha! Como el murmullo del mar sublevado,
Wie durch hohler Felsen Becken weint ein Bach,  como el llanto de un arroyo entre rocas cavernosas,
Stöhnt dort dumpfigtief ein schweres –leeres,  así surge de los lóbregos abismos un gemido
Qualerpreßtes Ach!  intenso, sordo, atormentado.

Schmerz verzerret  El dolor descompone
Ihr Gesicht – Verzweiflung sperret  sus rostros, la desesperación abre de par en par
Ihren Rachen fluchend auf.  sus bocas maldicientes.
Hohl sind ihre Augen – ihre Blicke  Sus ojos están huecos, sus miradas
Spähen bang nach des Cocytus Brücke,  atisban medrosas el puente del Cocito
Folgen tränend seinem Trauerlauf. o siguen entre lágrimas su triste discurrir.

Fragen sich einander ängstlich leise,  Quedamente se preguntan temerosos
Ob noch nicht Vollendung sei? –  si no es ya el tiempo de la consumación.
Ewigkeit schwingt über ihnen Kreise,  La eternidad blande círculos sobre ellos
Bricht di Sense des Saturns entzwei.  y rompe en pedazos la hoz de Saturno.

drei Lieder nach Gedichten  tres canciones sobre poemas 
Von Johann WoLfGanG Von Goethe  de Johann WoLfGanG Von Goethe

Grenzen der Menschheit  Límites de la humanidad *

Wenn der uralte  Cuando el antiguo
Heilige Vater  Santo Padre
Mit gelassener Hand  con blanda mano
Aus rollenden Wolken  desde las nubes que pasan
Segnende Blitze  bendiciones y relámpagos
Über die Erde sät,  a la tierra arroja,
Küb’ ich den letzten  beso el último ruedo
Saum seines Kleides,  de su vestido,
Kindliche Schauer  con infantil temor
Tief in der Brust.  en lo hondo del pecho.

Denn mit Göttern  Pues con los dioses
Soll sich nicht messen  no debe medirse
Irgendein Mensch.  el hombre singular.
Hebt er sich aufwärts  Si se levanta y avanza
Und berührt  y toca 
Mit dem Scheitel die Sterne,  con la hoz las estrellas,
Nirgends haften dann  a nadie fija entonces
Die unsichern Sohlen,  el inseguro suelo
Und mit ihm spielen  y con él juegan
Wolken und Winde.  nubes y vientos.

Steht er mit festen  Si permanece con fuertes
Markigen Knochen  y robustas rodillas
Auf der wohlgegründeten  en la afirmada
Dauerndem Erde,  y duradera tierra,
Reicht er nicht auf,  nada alcanza
Nur mit der Eiche  y sólo con la encina
Oder der Rabe  o el cuervo
Sich zu vergleichen.  puede compararse.

Was unterscheidet  ¿Qué diferencia
Götter von Menschen?  a dioses y hombres?
Daß viele Wellen  Pues muchas olas
Vor jenen wandeln,  se mueven ante ellos
Ein ewiger Strom:  en eterno torrente:
Uns hebt die Welle,  nos levantan las olas,
Verschling die Welle,  nos tragan las olas
Und wir versinken.  y nos hunden.

Ein kleiner Ring  Un pequeño anillo
Begrenzt unser Leben,  limita nuestra vida,
Und viele Geschlechter  y muchas generaciones
Reihen sich dauernd  se alinean y perduran
An ihres Daseins  en la infinita cadena
Unendliche Kette.  de sus existencias.
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Hoffnung  Esperanza  *

Schaff’, das Tagwerk meiner Hände,  ¡Crea, oh cotidiana tarea de mis manos,
Hohes Glück, daß ich’s vollende!  una elevada dicha que me colme!
Laß, o laß mich nicht ermatten!  ¡No, no dejes que me paralice!
Nein, es sind nicht leere Träume:  No, no son vanos sueños:
Jetzt nur Stangen, diese Bäume  ahora sólo estacas, estos árboles
Geben einst noch Frucht und Schatten.  algún día darán frutos y sombras.

Willkommen und Abschied  Bienvenida y adiós **

Es schlug mein Herz, geschwind zu Pferde!  Mi corazón palpitaba. ¡Rápido, al caballo! 
Es war getan fast eh’ gedacht;   Fue pensarlo y hacerlo; 
Der Abend wiegte schon die Erde,  la tarde mecía ya la tierra 
Und an den Bergen hing die Nacht:   y la noche colgaba sobre las montañas: 
Schon stand im Nebelkleid die Eiche,   ya cubría el roble un manto de niebla, 
Ein aufgetürmter Riese, da,   un colosal gigante, allí,
Wo Finsternis aus dem Gesträuche   en la oscuridad, desde los arbustos,
Mit hundert schwarzen Augen sah.   con cien negros ojos observaba. 
 
Der Mond von einem Wolkenhügel   La luna, desde un cerro de nubes, 
Sah kläglich aus dem Duft hervor,   triste miraba entre la bruma, 
Die Winde schwangen leise Flügel,   los vientos agitaban suavemente las alas, 
Umsausten schauerlich mein Ohr;   susurrando terriblemente a mi oído; 
Die Nacht schuf tausend Ungeheue la noche creó mil monstruos; 
Doch frisch und fröhlich war mein Mut:   pero mi ánimo era alegre y brioso: 
In meinen Adern welches Feuer!   ¡qué fuego en mis venas! 
In meinem Herzen welche Glut!   ¡en mi corazón, qué ardor! 

Dich sah ich, und die milde Freude   Te vi y una dulce dicha 
Floß von dem süßen Blick auf mich,   fluyó sobre mí de tu mirada, 
Ganz war mein Herz an deiner Seite,  todo mi corazón estaba contigo, 
Und jeder Atemzug für dich.   y todo mi aliento era para ti. 
Ein rosenfarbnes Frühlingswetter   Un tiempo primaveral rosado 
Umgab das liebliche Gesicht,   rodeaba tu rostro delicioso, 
Und Zärtlichkeit für mich – Ihr Götter!   y ternura para mí: ¡oh, dioses! 
Ich hofft’ es, ich verdient’ es nicht!   ¡Esperaba esto, mas no lo merecía! 

Doch ach! schon mit der Morgensonne   Pero, ¡ay!, con el sol matutino, 
Verengt der Abschied mir das Herz:   el adiós me oprime el corazón: 
In deinen Küssen, welche Wonne!   ¡qué deleite en tus besos! 
In deinem Auge, welcher Schmerz!   ¡En tus ojos, qué dolor! 
Ich ging, du standst und sahst zur Erden, Me fui, bajaste la mirada al suelo, 
Und sahst mir nach mit nassem Blick:   y me observaste con los ojos mojados: 
Und doch, welch Glück, geliebt zu werden!   y, con todo, ¡qué felicidad ser amado! 
Und lieben, Götter, welch ein Glück!   ¡Y amar, dioses, qué felicidad! 

 * Blas Matamoro 
 ** Luis Gago 
 Traducciones 
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Es uno de los cantantes actuales de mayor encanto y profundidad interpretativas. 
Altamente admirado como intérprete de canto de cámara es frecuentemente invitado a 
participar en importantes festivales y a cantar en salas como el Carnegie Hall de Nueva 
York o el London Wigmore Hall. Sus acompañantes musicales suelen ser pianistas 
de la fama de Pierre-Laurent Aimard, Leif Ove Andsnes, Alfred Brendel, Christoph 
Eschenbach y Elisabeth Leonskaja. Asimismo, son aclamadas sus apariciones en salas de 
concierto donde es acompañado por prestigiosas orquestas y directores. En la temporada 
2005-2006 se incluye su participación en conciertos con las mejores agrupaciones 
norteamericanas, Sinfónica de San Francisco, Filarmónicas de Los Angeles y Nueva 
York, Orquesta de Filadelfia, así como las europeas Filarmónica de Berlín (con Nikolaus 
Harnoncourt), Sinfónica de Viena (con Fabio Luisi), Orquesta de la Ópera Nacional de 
París, Sinfónica de la Radio Sueca, Sinfónica de la Ciudad de Birmingham (con Manfred 
Honeck), Filarmónica de Helsinki (con Esa-Pekka Salonen), Filarmónica de Rotterdam 
(con Valery Gergiev) y la Orquesta de París (con Christoph Eschenbach). Este verano de 
2007 participó en los festivales de Salzburgo y Lucerna, con conciertos y giras previstas 
hasta 2008 por Europa, Brasil, Estados Unidos y Japón. Como intérprete de escenarios 
operísticos se ha presentado en el  Metropolitan Opera House de Nueva York, Royal 
Opera House Covent Garden de Londres, Teatro Real de Madrid (L’Upupa de Henze), 
Semperoper de Dresde, Festival de Salzburgo y el Festival Saito Kinen de Japón. Sus 
más apreciados personajes son Papageno de La flauta mágica de Mozart, Wolfram de 
Tannhäuser de Wagner, Wozzeck de Alban Berg y Rey Lear de Aribert Reimann. Entre 
2005 y 2007 ha cantado papeles tan opuestos como Germont de La Traviata de Verdi en 
la Staatsoper Unten den Linden de Berlín,  Sebastiano de Tiefland de Eugen D’Albert 
en la Ópera de Zúrich,  Kurwenal en Tristan und Isolde de Wagner en la Ópera Alemana 
de Berlín, además de Orest en Elektra de Strauss para el Maggio Musicale Fiorentino. 
Tiene firmado un contrato en exclusiva con el sello Decca y varios de los registros 
ya realizados han merecido diferentes premios. Entre estas grabaciones destacan el 
Winterreise y Schwanengesang de Franz Schubert con Alfred Brendel al piano. También 
ha grabado páginas de Schumann y Hanns Eisler, cantatas de Bach, arias de óperas de 
Mozart, Wagner, Humperdinck, Richard Strauss, Korngold y Berg y, últimamente, la 
Sinfonía Lírica de Zemlinsky con la Orquesta de París y Lieder de Schubert con Elisabeth 
Leonskaja. En 2001 fue nombrado Miembro Honorario de la Royal Academy of Music 
y desde ese año hasta 2005 ha sido Profesor de Interpretación de Lied por la Schumann 
Hochschule de Düsseldorf. Nacido en Weimar, estudió con Hans-Joachim Beyer en 
Leipzig, Elisabeth Schwarzkopf y Dietrich Fischer-Dieskau. Es el intérprete que con 
mayor asiduidad ha sido huésped de estos Ciclos de Lied. 
www.matthiasgoerne.com

Matthias Goerne
Barítono
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Está considerada como una de las grandes artistas de nuestro tiempo. Nacida en Tiflis, 
capital de Georgia, sus padres despertaron en ella un gran amor por el piano y ya 
en sus primeros conciertos, a la edad de once años, se podía vislumbrar su enorme 
talento. Este temprano éxito y reconocimientos le animaron a proseguir sus estudios 
con el profesor Jacob Milstein en el Conservatorio de Moscú. Mientras realizaba 
esta formación, fue premiada en diversos concursos internacionales, como los de 
Bucarest, París y Bruselas. Antes de abandonar la entonces Unión Soviética, en el 
año 1978, asentándose en Viena, tomó parte en numerosos conciertos en compañía 
del mítico Sviatoslav Richter. Este encuentro con el gran pianista constituyó un 
definitivo empuje para su carrera artística. Su aparición en el Festival de Salzburgo 
de 1979 fue el inicio de su carrera en el mundo musical occidental. Desde entonces 
aparece con regularidad en las mejores salas de conciertos del mundo, ofreciendo 
recitales y actuando como solista con las grandes orquestas de América y de Europa, 
tales como la Filarmónica de Berlín, la Gewandhaus de Leipzig, la Filarmónica 
Checa, las Orquestas de la Radio de Hamburgo, Colonia y Múnich, la Orquesta 
de París, la Filarmónica de Nueva York, la Sinfónica de Los Angeles, la Orquesta de 
Cleveland, Filarmónica de Londres, Orquesta de la BBC, entre otras muchas más, 
con la oportunidad para trabajar a lado de Kurt Masur,  Sir Colin Davis, Christoph 
Eschenbach, Christoph von Dohnányi, Kurt Sanderling, Mariss Jansons, Yuri 
Temirnakov. Asimismo, como intérprete de cámara, ha tocado con cuartetos como el 
Alban Berg, Borodin, Guarneri y Artemis. Es invitada con asiduidad a participar en los 
acontecimientos musicales veraniegos de mayor prestigio y solera, como el Festival 
de Salzburgo, el Festival de Viena y el Festival de Lucerna. Interpreta también música 
de cámara presentándose, entre otros, junto a solistas de la categoría de Heinrich 
Schiff, Viktor Tretjakow, el Cuarteto Alban Berg, el Cuarteto Borodin y el Cuarteto 
Guarneri. Su amplia discografía permite observar y disfrutar de su alta calidad como 
intérprete pianística. Hace algunos años firmó un contrato en exclusiva con el sello 
Teldec Classics y muchas de sus numerosas grabaciones han merecido, aparte de los 
elogios de la crítica, distinciones como el Grand Prix du Disque, el Prix Caecilia o el 
Diapason d’Or. En el XII Ciclo de Lied acompañó a Matthias Goerne y al actor Jordi 
Dauder en Die Schöne Magelone Op. �� de Johannes Brahms. Se la ha descrito por la 
crítica especializada como «la última gran dama de la escuela rusa». Y se ha dicho de 
ella que «por las exigencias, inteligencia y pasión de sus interpretaciones se ha situado 
a la altura de los más grandes, no solamente de los actuales sino de toda una época, al 
nivel de una Clara Haskill o de un Dino Lipatti».

Elisabeth Leonskaja
Piano
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sir thomas aLLen, barítono (VI)
Victoria de Los ÁnGeLes, soprano (I)
oLaf baer, barítono (I-IV-VIII-IX)
JuLiane banse, soprano (VII-IX-X)
danieLa barceLLona, mezzosoprano (X)
maría bayo, soprano (IV-VIII)
teresa berGanza, mezzosoprano (V)
barbara bonney, soprano (V-VII-IX-XI)
ian bostridGe, tenor (VI-XII)
paata burchuLadze, bajo (II)
manueL cid, tenor (X)
José Van dam, bajo-barítono (IV)
inGeborG danz, contralto (IX)
daVid danieLs, contratenor (XII)
John daszaK, tenor (VIII)
Joyce didonato, mezzosoprano (XIII)
bernarda finK, mezzosoprano (XII)
Juan dieGo fLórez, tenor (XI)
christian Gerhaher, barítono (IX-XI-XII)
matthias Goerne, barítono (V-VI-VII-VIII-IX-X-XII-XIII)
susan Graham, mezzosoprano (X)
monica Groop, mezzosoprano (III)
haKan haGeGard, barítono (II)
thomas hampson, barítono (III-V-VII-XI)
barbara hendricKs, soprano (II-IV-IX)
dietrich henscheL, barítono (VIII-IX-XII)
WoLfGanG hoLzmair, barítono (XIII)
robert hoLL, bajo-barítono (I)
dmitri hVorostoVsKy, barítono (III-VI)
GunduLa JanoWitz, soprano (I) 
VesseLina KasaroVa, mezzosoprano (IV-XII)
simon KeenLyside, barítono (XIII)
anGeLiKa KirchschLaGer, mezzosoprano (VII-XI)
sophie Koch, mezzosoprano (XIII)
maGdaLena KoženÁ, mezzosoprano (XIII)
marJana LipoVšeK, mezzosoprano (V)
dame feLicity Lott, soprano (II-III-IX-XI-XIII)
syLVia mcnair, soprano (II)
beJun mehta, contratenor (XIII)
WaLtraud meier, mezzosoprano (X)
ann murray, mezzosoprano (II-III-VIII)
christiane oeLze, soprano (V)
anne sofie Von otter, mezzosoprano (II-VIII)
eWa podLeś , contralto (VIII-XI)
christoph préGardien, tenor (VI-IX)
hermann prey, barítono (I)
dame marGaret price, soprano (I)
thomas Quasthoff, bajo-barítono (I-II-VII)
isabeL rey, soprano (VI)
dorothea roeschmann, soprano (VIII)
amanda roocroft (Xii)
ana maría sÁnchez, soprano (VII)
christine schäfer, soprano (XI-XIII)
andreas schmidt, barítono (I-III)
andreas schoLL, contratenor (X)
peter schreier, tenor (I)
bo sKoVhus, barítono (V)
nathaLie stutzmann, contralto (VI)
bryn terfeL, barítono (II)
eVa urbanoVÁ, soprano (XI)
VioLeta urmana, soprano (XI)
deborah VoiGt, soprano (X)
ruth ziesaK, soprano (IV)

Jordi dauder, Narrador (XII)

Ciclos de Lied (I-XIII)
Cantantes que han intervenido  
en los Ciclos

Juan antonio ÁLVarez pareJo (V)
miKhaiL arKadieV (III-VI)
edeLmiro arnaLtes (VI)
pierre-Laurent aymard (XIII)
eLisabeth boström (II)
nichoLas carthy (X)
Josep maría coLom (X)
heLmut deutsch (IV-V-VIII)
LoVe derWinGer (IX)
thomas deWey (I)
peter donohoe (VIII)
JuLius draKe (VI-XII-XIII)
benGt forsberG (II-VIII)
irWin GaGe (IX)
michaeL Gees (VI-IX)
aLbert GuinoVart (I)
andreas haefLiGer (V)
friedrich haider (IV)
GeroLd huber (IX-XI-XII)
LudmiLa iVanoVa (II)
rudoLf Jansen (I-III-V)
Graham Johnson (II-III-VII-VIII-IX-XI-XIII)
martin Katz (XII)
eLisabeth LeonsKaJa (XII)
oLeG maisenberG (I)
ania marchWińsKa (VIII)
roman marKoWicX (XI)
maLcoLm martineau (II-V-VII-IX-X-XI-XII-XIII)
KeVin murphy (XIII)
WaLter oLbertz (I)
Jonathan papp (VI)
enriQue pérez de GuzmÁn (VII)
macieJ piKuLsKi (IV)
Jirí poKorny (XI)
sophie raynaud (XIII)
WoLfram rieGer (I-III-V-VII-IX-XI)
Vincenzo scaLera (XI)
staffan scheJa (II-IV)
eric schneider (VI-VII-VIII-IX-X-XIII)
Jan phiLip schuLze (XI)
fritz schWinGhammer (VIII-XII)
inGer söderGren (VI)
charLes spencer (I-XII)
anthony spiri (V-XII)
daVid šVec (XI)
meLVyn tan (VII)
roGer ViGnoLes (II-III)
aLessandro VitieLLo (X)
VéroniQue WerKLé (VIII)
brian zeGer (IV-X)
Justus zeyen (I-II-VII)

Clarinetista
pascaL moraGuès (II)

Clavecinista
marKus märKL (X)

trío Wanderer (XIII)

Ciclos de Lied (I-XIII)
Pianistas que han intervenido  
en los Ciclos
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Director 
Luis oLmos 

Director Adjunto 
José Luis morata 
Director Musical 
miGueL roa 
Gerente 
marta carrasco 
Jefe de Producción 
marGarita Jiménez 
Director Técnico 
fernando ayuste 
Jefe de Prensa y Comunicación 
ÁnGeL barreda 
Coordinador Artístico 
manueL GuiJar 
Director de Escenario 
eLoy García 
Coordinador de Producción 
JaVier moreno 
Directora de Audiciones 
mercedes castro 
Adjunto a la Dirección Técnica 
José heLGuera 
Adjunto al Director de Escenario 
artur J. GonçaLVes 
Maestro Repetidor 
manueL coVes 
Asistente al Director de Escenario 
rebeca haLL 
Coordinador de Construcciones Escénicas 
fernando naVaJas 
Ayudantes Técnicos 
Jesús benito 
Luis f. franco 
rosario Lozano 
ricardo cerdeño 
antonio conesa 
Vicente fernÁndez 
Documentación 
Lucía izQuierdo 
Caja 
ÁnGeLa G.ª seGuido, Cajera Pagadora
israeL deL VaL 
Gerencia 
maría José Gómez 
rafaeLa Gómez 
susana meLéndez 
aureLia moreno 
francisca munuera 
manueL rodríGuez 
francisco yesares 
aLicia rubio 
Coordinación Informática 
piLar aLbizu 
Coordinación Abonos y Taquillas 
Victoria VeGa 
maría rosa martín 
Jefe de Sala 
José Luis martín

Taquillas 
marGarita Garzón 
m.ª carmen caGiGaL 
Gema matamoros 
rosario parQue 
Tienda del Teatro 
JaVier pÁrraGa 
Producción 
isabeL rodado 
mercedes fernÁndez-meLLado 
antonio contreras 
noeLia orteGa 
teresa sÁnchez GaLL 
José antonio QuiroGa 
Secretaría de Dirección 
LoLa san Juan
susana Gómez 
aGustín martín 
Secretaría de Prensa y Comunicación 
aLicia pérez 
Maquinaria 
Juan f. martín, Jefe 
fernando fiLón, Subjefe 
Víctor naranJo 
Luis cabaLLero 
mariano fernÁndez 
aLberto Vicario 
antonio VÁzQuez 
eduardo santiaGo 
emiLio deL tronco 
emiLio f. sÁnchez 
carLos pérez 
antonio WaLde 
aLberto Gorriti 
serGio Gutiérrez 
uLises ÁLVarez 
francisco J. fdez. meLo 
José VeLiz 
JoaQuín López sanz 
raúL rubio 
óscar Gutiérrez 
carLos rodríGuez 
ÁnGeL herrera 
José caLVo 
danieL Vacas 
Electricidad 
José manueL biLbao, Jefe 
Juan cerVantes, Subjefe 
GuiLLermo aLonso 
pedro aLcaLde 
JaVier G.ª arJona 
rafaeL f. pacheco 
marceLo muGnai 
aLberto deLGado 
ÁnGeL hernÁndez 
carLos Guerrero 
aLfredo Lucas 
Juan manueL García 
raúL pérez 
raúL cerVantes 
Utilería 
francisco hernÁndez-LeiVa, Jefe 
ÁnGeLa montero 
andrés de Lucio 
paLoma moraLeda 
daVid braVo 

francisco J. GonzÁLez 
francisco J. martínez 
carLos paLomero 
ÁnGeL mauri 
Audiovisuales 
pedro GiL, Jefe 
miGueL ÁnGeL Garzón, Subjefe 
ÁLVaro sousa 
Jesús cuesta 
césar roGer 
Sastrería 
José m.ª GonzÁLez, Subjefe 
maría ÁnGeLes de eusebio 
isabeL Gete 
roberto martínez 
Peluquería 
Lorenza neiLa 
esther cÁrdaba 
Caracterización 
aminta orrasco 
Gemma perucha 
beGoña serrano 
Enfermería 
ramón araGón 
Climatización 
bLanca rodríGuez 
Mantenimiento 
manueL ÁnGeL fLores 
damiÁn Gómez 
Centralita Telefónica 
maría doLores Gómez 
mary cruz ÁLVarez 
Sala y Otros Servicios 
Juan carLos martín, Subjefe de Sala 
santiaGo aLmena 
bLanca aranda 
antonio areLLano 
enriQue cantero 
eLeuterio cebriÁn 
carLos martín 
José moLina 
eudoXia fernÁndez 
maría Gemma iGLesias 
mercedes Lozano 
Justa sÁnchez 
miLaGros simón 
fernando rodríGuez 
eduardo LaLama 
concepción montes 
francisco JaVier sÁnchez 
nuria fernÁndez 
esperanza GonzÁLez 
JaVier pÁrraGa 
francisco barraGÁn 
eLena féLiX 
crescencio GiL 
mónica sastre 
antonia herrero 
carmen LuenGo 
José cabrera 
JuLia Juan 
francisco J. hernÁndez 
isabeL hita 
aLeJandro ainoza 
fernando piedrabuena 
ana i. GonzÁLez 
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Presidente
miGueL bLesa de La parra

Patronos
José maría arteta Vico  
Juan José azcona oLóndriz 
francisco baQuero norieGa
pedro bedia pérez
rodoLfo benito VaLenciano
Gerardo díaz ferrÁn
ramón espinar GaLLeGo
José manueL fernÁndez nornieLLa
GuiLLermo r. marcos Guerrero
GonzaLo martín pascuaL
mercedes de La merced monGe
José antonio moraL santín

Patronato
Fundación Caja Madrid

iGnacio naVasQüés cobiÁn
Jesús pedroche nieto 
aLberto recarte García-andrade
José maría de La riVa Ámez
estanisLao rodríGuez-ponGa y saLamanca
mercedes roJo izQuierdo
antonio romero LÁzaro
ricardo romero de teJada y picatoste

Secretario
enriQue de La torre martínez

Director
rafaeL spottorno díaz-caro



Director:
Luis OLmOs
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Danza

Compañía María Pagés
Danza Flamenca
PrOgrama

deL 2 aL 13 de Octubre de 2007

Sevilla

Compañía Nacional de Danza
Director: nachO duatO

PrOgrama

deL 20 aL  30 de marzO de 2008

Quintett
(estreno en el teatro De la ZarZuela)

nueva creación

Ciclo de

Conferencias

Hangman, Hangman! y The Town of Greed
tOmás marcO - lunes,  17 De septiembre De 2007

La Bruja
emiLiO casares - lunes, 10 De Diciembre De 2007

La Generala
Luis g. iberni - martes, 12 De febrero De 2008

La Leyenda del Beso
JaVier suárez PaJares - lunes, 21 De abril De 2008

El Bateo y De Madrid a París
bLas matamOrO - lunes, 16 De Junio De 2008

Recitales

*por primera veZ en estos ciclos De lieD

coproDucen funDación scherZo y teatro De la ZarZuela

coproDucen funDación caJa maDriD y teatro De la ZarZuela

XIV Ciclo de Lied

VI Ciclo de Jóvenes Intérpretes de Piano

matthias gOerne, barítono

eLisabeth LeOnskaJa, piano

Lunes, 8 de Octubre de 2007

angeLika kirchschLager, meZZosoprano

heLmut deutsch, piano

Lunes, 19 de nOViembre de 2007

anne schwanewiLms, soprano*

maLcOLm martineau, piano

Lunes, 17 de diciembre de 2007

mark PadmOre, tenor*

rOger VignOLes, piano

martes, 22 de enerO de 2008

susan graham, meZZosoprano

maLcOLm martineau, piano

Lunes, 11 de FebrerO de 2008

christian gerhaher, barítono

gerOLd huber, piano

Lunes, 31 de marzO de 2008

JOsé Van dam, baJo-barítono

macieJ PikuLski, piano

Lunes, 14 de abriL de 2008

diana damrau, soprano*

stePhan Lademann, piano*
Lunes, 19 de mayO de 2008

waLtraud meier, meZZossoprano

JOseF breinL, piano*
martes, 10 de JuniO de 2008

bertrand
chamayOu (francia)
Lunes, 14 de enerO de 2008

eduardO
Fernández (españa)
Lunes, 12 de nOViembre de 2007

VaLentina
igOshina (rusia)
martes, 18 de diciembre de 2007

Otras Actividades

Festival de Otoño
días 17, 18, 19 y 20  de Octubre de 2007

La Comédie - Française
le MiSanthrope (El Misántropo)
De Jean-baptiste poquelin,  molière

(en francés con sobretítulos en español)

(estreno en españa)

días 24, 25  y 26 de Octubre de 2007

Akram Khan Company/
Les Ballets C. de la B.
Zero DegreeS (Cero Grados)
(estreno en maDriD)

martes, 30 de Octubre de 2007 

Concierto Extraordinario
en beneficio De la funDación

«Save the chilDren»
Dirección musical: ramón tOrreLLedó

martes, 11 de marzO de 2008 

Final del XII Concurso Internacional de Canto 

Acisclo Fernández Carriedo
(Fundación Jacinto e Inocencio Guerrero)

prueba final y entrega De preMioS
Dirección musical: migueL rOa

coproDucen: Fundación JacintO e inOcenciO guerrerO
y teatrO de La zarzueLa

martes, 13 de mayO de 2008

Concierto Proyección
CINCO CORTOMETRAJEs

creation De la Serpentine (1909)
(Creación de la serpentina)

le chat botté (1903)
(El Gato con Botas)

petit poucet (1909)
(Pulgarcito)

alaDin ou la laMpe MerveilleuSe (1906)
(Aladino o La Lámpara Maravillosa)

DanSeS coSMopoliteS à tranSforMation (¿1902?)
(Danzas Cosmopolitas en Transformación)

música y textos oriGinales De  JOsé Luis turina
(estreno munDial De las partituras)

Dirección musical: JOsé ramón encinar

Ópera

Zarzuela

Temporada Lírica
días 21,23, 25, 27 y 29 de sePtiembre de 2007

PrOGrAMA DOBLE

Hangman, Hangman!
y The Town of Greed
¡Verdugo, Verdugo! / El Pueblo de la Avaricia

ópera De cámara traGicómica, «cartoon», en un acto / 
ópera De cámara traGicómica, «cartoon», en Dos partes,
basaDa en el texto De akram miDani y leonarDo balaDa

música y libreto De LeOnardO baLada

estreno en el teatro De la ZarZuela  / estreno munDial

con la colaboración Del Gran teatre Del liceu De barcelona

deL 14 de diciembre de 2007 aL 20 de enerO de 2008

La Bruja
ZarZuela en tres actos

música De ruPertO chaPí
libro De migueL ramOs carrión y VitaL aza

proDucción Del teatro De la ZarZuela (2002)

deL 15 de FebrerO aL 16 de marzO de 2008

La Generala
opereta en Dos actos

música De amadeO ViVes
libreto De guiLLermO Perrín y migueL de PaLaciOs

nueva proDucción Del teatro De la ZarZuela

deL 25 de abriL aL  25 de mayO de 2008

La Leyenda del Beso
ZarZuela en Dos actos

música De reVerianO sOutuLLO y Juan Vert
libro De enrique reOyO, JOsé siLVa aramburu
y antOniO PasO (hiJo)
nueva proDucción Del teatro De la ZarZuela

deL 20 de JuniO aL 20 de JuLiO de 2008

PrOGrAMA DOBLE

El Bateo
y De Madrid a París
sainete lírico en un acto y cuatro cuaDros / 
viaJe cómico-lírico en un acto y cinco cuaDros

En conmEmoración dEl cEntEnario dEl fallEcimiEnto dE fEdErico chuEca

música De FedericO chueca / FedericO chueca
y JOaquín VaLVerde
libro De antOniO PasO y antOniO dOmínguez / JOsé JacksOn
Veyán y eusebiO sierra

nueva proDucción Del teatro De la ZarZuela

Conciertos Líricos
de Zarzuela
Concierto I. sábadO, 3 de nOViembre de 2007
maría gaLLegO (Soprano) y JOsé brOs (Tenor)

Dirección musical: daVid Jiménez carreras

Concierto II. miércOLes, 7 de nOViembre de 2007
ana maría sánchez (Soprano), sOnia de munck (Soprano),
carLOs mOrenO (Tenor) y Juan Jesús rOdríguez (BaríTono)

Dirección musical: migueL rOa

Concierto III. Viernes, 16 de nOViembre de 2007
carmen gOnzáLez (Soprano), nancy FabiOLa herrera
(MezzoSoprano), aquiLes machadO (Tenor)

y carLOs bergasa (BaríTono)

Dirección musical: Luis remartínez

Concierto IV. dOmingO, 18 de nOViembre de 2007
miLagrOs PObLadOr (Soprano), miLagrOs martín (Soprano),
aquiLes machadO (Tenor) y manueL Lanza (BaríTono)

Dirección musical: Luis remartínez

Zarzuela

Zarzuela

Zarzuela
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Información
General
INFORMACIÓN
Se ruega la máxima puntualidad en todas las funciones. Quien llegue tarde deberá espe-
rar la primera pausa o el descanso de cada espectáculo para poder acceder a la sala.
Está prohibido hacer fotografías y cualquier otro tipo de grabación o �lmación, así
como acceder a la sala con teléfonos móviles conectados. Se ruega asimismo desco-
nectar las alarmas de los relojes.
ElTeatro es un espacio libre de humos. Está prohibido fumar en todo el recinto.
El Teatro de La Zarzuela no se hace responsable de modi�caciones de los títulos,
intérpretes, horarios o fechas de las funciones. Siempre que sea posible el Teatro
anunciará estos cambios en la prensa diaria. En ningún caso, salvo la cancelación del
espectáculo, elTeatro devolverá el importe de las entradas.Tampoco será responsa-
ble de entradas adquiridas fuera de los puntos de venta o�ciales.

TAQUILLAS
La adquisición de localidades para este Teatro se podrá realizar directamente en las
taquillas de todos losTeatros Nacionales, en su horario habitual.
AUDITORIO NACIONAL DE MÚSICA  Príncipe de Vergara, 146  28002 Madrid
Teléf: (34) 91.337.01.40 - 91.337.01.39
TEATRO MARÍA GUERRERO (CDN) Tamayo y Baus, 4  28004 Madrid
Teléf: (34) 91.310.29.49 - 91.310.15.00
TEATRO PAVÓN Embajadores, 9  28012 Madrid
Teléf: (34) 91.528.28.19 - 91.539.64.43
TEATROVALLE-INCLÁN (CDN) Plaza de Lavapiés, s/n  28012 Madrid
Teléf: (34) 91.505.88.01 - 91.505.88.00

VENTA TELEFÓNICA, INTERNET Y CAJEROS AUTOMÁTICOS
Asimismo, la adquisición deAbonos y localidades sueltas para esteTeatro (no grupos
ni localidades con descuentos) se podrá realizar, dentro de las fechas anterior-
mente establecidas, todos los días del año, a través de la línea telefónica habilitada a tal
efecto por Servicaixa.En horario de 9:00 a 24:00 horas.

902.332.211
La venta telefónica tiene un recargo, establecido por la Entidad Concesional.
Las entradas adquiridas a través de este sistema, pueden recogerse en cualquier ter-
minal de autoservicio Servicaixa o Servicajero, instalado en las o�cinas de la Caja de
Ahorros y Pensiones de Barcelona, (la Caixa) distribuidas por todo el territorio
español, y también en los Servidores instalados en la Red deTeatros Nacionales, o en
las propias taquillas de los mismos: Teatro de La Zarzuela, Auditorio Nacional de
Música,Teatro María Guerrero,Teatro Pavón.
También se pueden adquirir estas localidades a través de Internet (www.servicaixa.com)
y de los cajeros automáticos de Servicaixa.

TIENDA DELTEATRO
De todos los títulos programados se publica un libro-programa, que puede adqui-
r por ejemplarirse al precio de 8 . Asimismo, también se pueden adquirir en esta
tienda diversos objetos de recuerdo.

© Todos los derechos reservados. Prohibida la reproducción total o parcial de los textos o imágenes de
este programa sin permiso previo, por escrito, delTeatro de La Zarzuela.
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